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KJIOYEBBIE HAITPABJIEHU I UHCCJEJOBAHUM YCTHOI'O IEPEBOJA
C IPUMEHEHMWEM KOPITYCHBIX PECYPCOB (HA MATEPHUAIJIE
AHIVIOA3BIYHOI'O HAYYHOI'O HEPEBOAYECKOI'O ITUCKYPCA
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Annomayus. IIpuBOIUTCS XapaKTEPUCTUKA HCCICIOBAaHUN YCTHOTO TIEPEBO/Ia, BHIMTOJHECHHBIX C TPHMEHECHHEM
KOPIYCHBIX pecypcoB. [I0CKOIBKY KOPITYCHBIH ITOIXOJ UCIIONIB3YETCS JIJIsl OIMCAHMS CBOMCTB YCTHOTO TIEpEBOAa
3HAYHUTEIIBHO PEXKe, YeM ITPU W3YYCHUHU MTUCHhMEHHOTO MEePEBO/Ia, CYIIECTBYET HEOOXOAUMOCTh CHCTEMATH3AIHH
METOJIOB ¥ PE3YJIbTATOB 3HAYMMBIX HCCIICIOBaHII HarpaBiieHus. ONMHUCBIBaEMBIN B CTaThe 0030p BHITIOJIHEH Ha Ma-
tepuaine 206 oubnuorpaduyeckux 3ammcei, conepxamunxcs B 6azax Scopus u Translation Studies Bibliography.
Kpurtepun oT60pa — HaJM4yue KITFOUEBBIX CIIOB corp™ U interpret* B aHHOTAIIMH W/WJTH 3aT0JIOBKE, BpeMs Iy OJIuKa-
nuu — 2001—2021 rr., a3bIKk nyOnuKanum — anriuickuit. 105 uccnenoBanuii B BBIOOPKE UMEIOT SMITUPHUICCK U
XapaKkTep W HAIPaBJICHBI HA BHISBJICHUE 3aKOHOMEPHOCTEH B TIEPEBOJIC U MEPEBOIYCCKOM MOBEICHNU. B naHHOi
rpynne paboT BBIIACICHBI CIIENYIONIHE TEMATUKH: HOPMbI, YHUBEPCAIUH NIEPEBO/Ia H 3aKOHOMEPHOCTH B TIEPEBO-
JTHOM TEKCTE; 0COOCHHOCTH KOMMYHUKAaTHBHOTO TIOBEACHHUS TIEPEBOYNKA; MpAarMaTHKa MepeBoia, MyJIbTHMO-
JIATBHBIN XapaKkTep YCTHOTO IIePEeBO/Ia; CTPATETHH MIEPEBOJIA; pEUEBbIC COOU B IEPEBOJIC U KOTHUTHBHBIC aCIIEKTHI
MIePEBOTICCKON eI TeNbHOCTH. ONMUCaHbl KIIOYEBbIC 3aJ1a41, TPOMJLTIOCTPUPOBAHBI METOIUKH U 0000IICHKI pe-
3yJIBTaThl HEKOTOPBIX HCCIICIOBAHUH, TPEICTABICHHBIX B BEIOOPKE.

Kniroueswvie cnosa: xopnycHoe epeBOIOBECHNE, YCTHBIN NepeBol, HayYHbIN epeBOAYECKUIl JUCKYPC

Qunancuposanue. VlccnenoBanue BHINOIHEHO 3a c4ET rpanTa [Ipesnnenta Pocculickoit @enepannu 1t rocyaap-
CTBEHHOH MOJAEPIKKU MOJIOABIX POCCUMCKUX YUEHBIX — KaHAUJATOB Hayk (mpoekt Ne MK-73.2021.2).
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KEY APPLICATIONS OF CORPUS RESOURCES
IN INTERPRETING RESEARCH (BASED ON 2001-2021
ENGLISH LANGUAGE INTERPRETING STUDIES DISCOURSE)
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Abstract. The article provides an overview of corpus-based interpreting research. As corpus-based approach is less
common in interpreting studies compared to translation studies, systematization of the best practices in the field
may be instrumental for its further development. The study is based on 206 bibliographic entries from Scopus and
Translation Studies Bibliography databases. The following selection criteria were applied: keywords corp* and in-
terpret® in the abstract and/or the title, time of publication — from 2001 to 2021, language of publication — Eng-
lish. 105 studies in the sample are of an empirical nature and aim to identify patterns in the interpreting product and
interpreter behaviour. This group of papers features the following research themes: norms, translation universals
and patterns in the interpreted text; interpreter communicative behaviour; pragmatics of interpreting; multimodal
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nature of interpreting; interpreting strategies; speech disfluencies, and cognitive aspects of interpreting. The study
describes the key objectives and methodologies, and summarizes the results of some of the studies in the sample.
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Beenenue

VKe TpH JecATHIIeTHS KOPITYCHBIH TTOIX0 (Corpus-
based translation and interpreting studies) hbopmupy-
€T SMIIMPHYECKHE OCHOBBI MUPOBOW HAyKH O Tepe-
BoJIe. JIeCKpUIITHBHOMY KOPITYCHOMY TIEPEBOIOBE/IC-
auto (KII) otBogmTcst 0cobast poib, MOCKOIBKY €ro
WHCTPYMEHTapui COCOOCTBYET MHTETPAI[UU JIMHT -
BHCTHYECKOTO M KYJIBTYPOJIOTHIESCKOTO B3TIISAIOB HA
nepeBo/1, CONMMKEHHUIO TEOPUH, TPAKTUKHU U TUTAKTH-
KU IIEPEBOJIA, a TAKXKE PA3BUTUIO HOBBIX TEXHOJIOTHIA
I oTpaciu nepesona [5. P. 9].

[IpuHATO CYNUTATH, YTO UCTOPUS KOPIYCHBIX HC-
CIIeIOBaHUH MUCHMEHHOTO TIEPEBO/Ia HavaIach C Mpo-
rpammHoO#i ctatbu M. belikep 1993 ronma [3]. Unes
0 TIPUMCHEHHUH METOJOB KOPIYCHOW JIMHTBUCTHKH
JUTSL U3yYEHHUsI CBOMCTB YCTHOTO TIepeBojia Obliia 03-
ByY€Ha uyTh No3:xe — B 1998 rogy — B nmporpamm-
Hoit myosmkarnuu M. Ilnesunrep [20]. HecmoTps Ha
TO, 9TO (PyHIAAMEHT JABYX HAMpaBJICHWH OBII 3aJI0-
JKeH MPUMEPHO B OJTHO U TO € BPeMs, KOJUYECTBO
KOPIIYCHBIX HCCIIEAOBAHUN MUCHMEHHOTO TIEPEeBOAa
Ha JAaHHBI MOMEHT 3HAYHUTENIEHO TIPEBOCXOJIUT KO-
JIUYECTBO KOPIYCHBIX MCCIIEOBAHUI YCTHOTO Mepe-
BoJIa. DTOT (DaKT CBA3BIBAIOT C TPYIOEMKOCTBIO ITPO-
1ecca Co3JIaHus KOPITYCOB 3BYYalllel pedyH B 1EJI0M
M YCTHOTO TiepeBojia B yacTHOCTH. Cpenn pakTopoB,
3aTPYAHSIONIMX 3TOT MPOIECC, — OTCYTCTBUE B CBO-
00HOM JOCTyIE COOTBETCTBYIOIINX ayJIHO- U BHU-
JIe03aInucei; KOH(PHUASHITUAIBHOCTh KOMMYHHUKAIIUU
C y4acTHEM TEepeBOIYNKA; TPYAHOCTH aBTOMaTH3a-
MM BCEX JTAINOB CO3JIaHUS KOPITyca — OT 3aIliCH
70 BEIDABHUBAHUS U Pa3METKHU IMMOTYyYCHHBIX HaH-
HBIX [15. P. 564]. Kpome Toro, moaxomsl, pa3pabo-
TaHHBIC JUISI KOHTPACTHUBHBIX HCCIIECTOBAHUMA U HUC-
CJIEZIOBAaHHI MHUCEMEHHOTO TepeBoJa, OKa3bIBAIOT-
Csl HEIPUMEHUMBI JIJIs1 ONHCAHUsI CBOHCTB YCTHOTO
MepeBo/ia, MOCKOIBKY TOCIEeIHUH Moapa3syMeBaeT
3HAYUTEIBHYI TPaHCPOPMALUI OPUTHHAIBHOTO
TEKCTa U OTHOCHUTEIBHYIO CBOOOTY B BEIOOpE CTpa-
TETH, OTpe/IeIIeMy 0 KOMMYHHKATUBHBIMY 3a]1a4a-
MU B CUTYAaIllH TepeBosa (B 0cOOEHHOCTH, €CITH PEUb
uagT o Kopnycax abd3amHo-(pa3oBoro nepesosa) [16.
P. 210]. Umenno moatomy P. CeTToH B cBOEM 0030pe

2011 rona Ha3bpIBae€T KOPIYCHOE HAIPABJIEHUE B HC-
CIIEZIOBAaHUSIX YCTHOTO TIEPEBO/Ia «KYCTAPHBIM TIPO-
MbIcTom» (a cottage industry) [19].

C mosiBIIeHMEM HOBBIX TEXHOJIOT M 00paboTKH HH-
¢dopmaruu noaxozas! KIT nprodpeTaroT Bcé GOMBIITYIO
3HAYUMOCTh, Y€M OIpEeNsieTCs HEeOOXOTUMOCTh
0000IIeHNs] HAKOIIJICHHOT'O HAy4HOro ornbITa. B Ha-
CTOSIIIIEN CTAaThe CTABHUTCS IIEJh HAa OCHOBE OMOJIH-
orpaduyeckoil HHPOPMAIIUN ONKHCATh AKTyaIbHbIE
TEMBbI, METOABI U KITIOYEBBIE PE3YJBTaThl, IOy YCH-
HBIE 32 JIBa JECATUIICTHS Pa3BUTHS HAPABIICHHUSL.

MeTtoabl u MarTepuaJjJ uCCJea0BaHUA

MexaucuMILUIMHApHBIe OuOanorpaduueckue
u pedepaTuBHBIe 0a3bl JaHHBIX, HAIPUMED, ScOpus
(https://www.scopus.com/) u Web of Science
(https://www.webofknowledge.com/), mo3Boms-
0T 00BEKTUBHO MOJIXOAUTH K 0030py JIUTEpaTy Phl
B MHTETPaTUBHBIX HccienoBanusx. Cpenu HeocTar-
KOB TIOZIOOHBIX PECYPCOB — «IIEPEBEC» B CTOPOHY
AHTJIOS3BIYHON HAYYHOU JIMTEPATY PbI, MOMYJISPHBIX
HAYYHBIX HAMPAaBICHUI U TAaBHO 3apEKOMCH/IOBAB-
mux cebs uznanuit [14. P. 5]. Ucnonp3oBanue wH-
(hopmarnmu u3 yKazaHHBIX 0a3 B KOMOWHAIIMY C JaH-
HBIMU TaKHX CHEIUATU3UPOBAHHBIX MEXIyHapOJI-
HBIX [IEPEBOJIOBETYCCKHUX KATaJIOrOB, Kak Translation
Studies Bibliography (TSB) (https:/benjamins.
com/online/tsb/), BITRA (http://dti.ua.es/en/bitra/
introduction.html) u CIRIN (http://cirin-gile.fr/) [10],
IaéT BO3MOXKHOCTH 0oJiee JETallbHO BBICTPAMBATh
0030pHBIE UCCIIEI0BAaHUS YACTHBIX BOIIPOCOB HAYKH
0 IIepeBoIe.

O030p B Hamiell paboTe cTpoUTCs Ha OHOIHOTrpa-
¢ugeckoit nupopmannu u3 6a3 TSB u Scopus. Hc-
MOJIH30BAHBI CIIEAYIONINE OOIIHE MTOUCKOBbIC (HITb-
TPBL: BpeMsl Beixoaa Matepuano — 2001—2021 rr.,
SI3BIK Ty ONuKany — anrnuickui. [lonck ocymect-
BiIéH B (heBpasie 2022 1. I1pu noucke B Scopus Hau-
OoJblliee KOJIMYECTBO PEICBAHTHBIX PE3yJIBTATOB
nokazan 3anpoc TITLE-ABS-KEY [(interpreter OR
interpreting) W/10 (corpus OR corpora)]. B TBS mo-
WCK BBINIOJIHEH B KaTeropuwu interpreting (YCTHBIA
MIEPEBOJI/TIEPEBOJL JKECTOBOTO SI3bIKA) 10 3aroJOBKaM
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¥ aHHOTaIlMsIM MaTepHaJoB C MCIIOJIb30BaHUEM 3a-
nipoca corpus OR corpora.

OO0BEM COBOKYITHOW BEIOOPKH cOCTAaBHI 438 3amu-
ceii. [lomyuennast BLIOOpKa coneprkala Cleayonme
THIIBI JAaHHBIX: HCTOYHHUK HH(popMaruu (Scopus win
TSB); TekcT aHHOTAIUU (M3 OTKPBITHIX UCTOYHHUKOB
J00aBIIEHBl OTCYTCTBOBABIINE B BHIOOPKE aHHOTA-
[IMH); TUIT pabOTHI (CTaThsl, TJIaBa B MOHOTpadum);
aBTOPBI; 3ar0JIOBOK; THIT UCTOYHHKA (JKYpPHAJ, KHH-
ra). Jlust uccnenoBanust oroopansl 206 yHUKaIBHBIX
pesieBaHTHBIX 3anuceii!. 3ameTnm, uTo B ABYX 6azax
IyOITUPOBaIOCh Bcero 64 u3 206 3armucei.

OO0BéM aHHOTAIIMH B BBIOOpPKE coCcTaBUI 34 ThIC.
cioB. PazmeTka aHHOTAIMi BBITIOJIHSIIACH BPYUYHYIO
B nporpamme OpenRefine (https:/openrefine.org/).
B xozne ananmsa B TabnWIy BHOCHIIUCH CIEAYIOIINE
naHHble: 1) Tn padoThl (0030p, SIMITUPUICCKOE UC-
clemoBaHWEe W Tp.); 2) TemaTHKa/HalpaBJICHUE;
3) coco6 nepeBoza (TMociea0BaTeIbHbIN, CHHXPOH-
HEI); 4) chepa IpuUMEHEHHS; 5) IS SMIUPHICCKIX
WCCIIEZIOBAaHNUH KOPITYCOB MIEPEBOMIOB TAKXKe — THI
aQHAJM3UPYEMBIX JaHHBIX (KOPITYC NEPEBOIOB U HE-
MIEPEBOIOB U TI.).

Pe3y.J'l]>TaT]>I HCCJIeJ0BAHUA U UX oﬁcy)lcnelme

ITo uToram Tpéx 3TaroB pa3METKH BbIJICJICHBI CJIe-
NyoIue KaTeropuu myoOnukanuii. bonpmas gacts
MaTepHaJIOB TIPEJCTaBisyia cOO0 CTaThbU U TJIaBBI
B MOHOT'pa(pHsIX, OMUCHIBAIOIINE PE3YIETATHI OTACIb-
HBIX SMIIMPUYECKHUX UCCIIEAOBAaHUI HA OCHOBE KOPITY-
coB mepeBooB (105 3ammceit).

Ha BTOpOM MecTe — MaTepHuasbl, TOCBIIIEHHBIC
HCIIOTB30BAHUIO MMAPAJIICIBHBIX H COMOCTABUMBIX
KOPITYyCOB B AUJaKTHKe mepeona (16), mpu oreH-
Ke kadecTBa mepesoza (13), a Takke Ha MOJATOTO-
BUTEIHHOM JTall¢ MPH OCBOCHHUH TEPMHHOJIOTUH
U JUCKYPCHUBHBIX OCOOCHHOCTEH ompenenéHHON
npenmeTHO# obmactu (11). Jlamnas rpymnma padot
WJUTIOCTPUPYET MHOTO(YHKITMOHAJIBHOCTh KOpPITyca
YCTHOI'O MepeBOAa Kak pecypca. Tak, B psiae pac-
CMOTPEHHBIX MCCIIEJOBAHUM KOPIYC UCIOJIb3YETCA
IUUTSL BBISIBIICHUS. M KaTETOPU3AIIUH TOTSHIIUATBHBIX
MEPEBOUECKUX TPYAHOCTEH, HA OCHOBE KOTOPBIX

! llannble, panee npeacTaBieHHbIE B JIOKIIAJIE, CKOP-
pextupoBanbl (Kpacnoneesa E. C. KopnycHbie uc-
cJeI0oBaHUs YCTHOIO nepesoma (0030p Ha marepua-
ne 6a3 Scopus u Translation Studies Bibliography //
EBPA31-2022: counanbHO-r'yMaHUTapHOE MPOCTPaH-
CTBO B 3IOXY IN100aNU3alMK U TU()POBU3ALUH: MaTEPHU-
aJiel MexlyHapOJHOT'O Hay4YHOr'0 KYyJIBTYpHO-00pa3o-
BarenpHOro popyma (UensOunck, 6—8 anpens 2022 1.) /
nof pexa. T. @. Cembsin, T. E. AGpam3on, JI. A. Hede-
noBoit. Yensionnck: M3n. nentp IOYpl'Y, 2022. T. IV.
C. 431—432).

B JaJIbHEHIIIEM CTPOSITCS METOAUKHN o0ydeHus. Ha-
npuMep, uccienaoBanue [6] mokasano, 4To 3HAKOM-
CTBO CTYZCHTOB C MAUOMATHYECKUMH BBIPAKEHU-
SSIMU U (pa30BBIMU TJIAr0JIaMH, YIIOTPEOIsIeMbIMU
B PEAJTBHBIX CONHAIBHBIX CUTYaUAX (B IMOIHINH,
Ha TaMOKHE U JIp.), ClIOco0CTBYET Ootee A (HeKTHB-
HOMY NEKOAMPOBAHUIO KOMMYHUKATHBHOHN 3a/1a4H,
a Tak)Xe MOCTPOCHUIO aJIeKBATHON MEPEBOIUECKOM
CTpaTeruu.

TpeThs 3HaUMMast TpyMIa MyOIUKaIUN OIHCHIBA-
€T BOIIPOCHI CO3/IaHHSI KOPIYCOB YCTHOTO MEPEBOIa
¥ MeTofBl UX uccnenoBanus (21). B oty rpynmy Mbl
TaK)Ke BKJIIOYUIN 0030pHBIC MCCIEAOBAHUS, aHAIU-
3UPYIOIIME UCTOPUIO pa3BuTHs noaxonos KII s us-
y4eHus yctHoro neperopa (19). OquuMm u3 Hanbosee
3HAYMMBIX Ha3bIBAIOT 0030p, BeIMOMHEHHBIN P. Cet-
ToHoM B 2011 rony [19]. DTy paboTy MOXHO Ha3BaTh
«JIOpPO’KHOHM KapTOl» HANpaBlIeHUs, IOCKOJIbKY OHA,
Onmaromapsi mopoOHOMY aHaJIN3Y TEOPETUKO-METO-
nonorudeckor 6a3sl u mpodiem KII, Bo mHOTOM 3a-
JIO)KHJIa OCHOBBI JJAJTBHEHIIIETO Pa3BUTHU S KOPITYCHBIX
ucciefoBaHuii yctHoro nepesosa. P. Cerron oOpa-
[IaeT BHUMaHWe Ha BAJKHOCTHh KOPITYCOB ayTEHTHY-
HOTO Marepuaia (CO3AaHHOrO B pPEeabHBIX, HE HHC-
[EHUPOBAHHBIX CUTYAIMIX OOIIEeHH ), yKa3blBaeT Ha
npeBaaupoBaHue ad hoc KOPImycoB B KOPITYCHBIX HC-
CJIC/IOBAHMSAX YCTHOTO TEPEBO/Ia M OMUCHIBACT TPY/-
HOCTHU uUX co3nanusi. Ceronns, BEposiTHO, KpyIHEH-
UM ayTEeHTHYHBIM KOPITYCOM YCTHOTO IepeBoja
sieisieTcs: conoctaBuMblil kKoprye CEICIC (Chinese-
English Conference Interpreting Corpus), conepxa-
mui 1 Mite 138 ThIC. croBoymoTpebiennit. Cpenu
00BEMHBIX KOPITYCOB «GKHBOT'O» TIEpEBO/Ia TaKXKe ClIe-
JlyeT Ha3BaTh KOPITYCHl CHHXPOHHOTO TIEPEeBOJIa MaTe-
puanos Eeponiapnamenrta EPIC (European Parliament
Interpretation Corpus) (177 Teic. cioBoymoTpeoe-
uuii), ero Bepcuu EPIC-UdS u EPICG.

[ToMrMO MaccHBOB, comep)Kamnx CTEHOTPAMMBI
MIEPEBOIOB, UCCIEIOBAHMS YCTHOTO MEPEBOAA MOTYT
CTPOUTBHCS HA KOPITycax METaIrepeBOAOB HIIH Tepe-
BOJYECKOT0 JUCKypca’: HHTEPBBIO C MePeBOIUNKa-
MH, MaTepHajoB B MeAHa O MEePEeBOAYMKAX, ydeO-
HOH JUTEepaTypbl ISl YCTHBIX NMEPEBOAUYUKOB, HE-
MOCPEACTBEHHO HAYYHBIX CTaTeil 00 yCTHOM mepe-
Boze. [logoGHOrO pona rccnenoBaHus UCIIOIB3YIOT
KOPIYCHBIA AUCKYpC-aHAlIN3, OCHOBBIBAIOTCS Ha
JAHHBIX O YAaCTOTHOCTH M COYETAEMOCTH JIEKCHKH
W JTUCKYPCHUBHBIX KaTeropuid. B aToii rpymnmne padot
21 uccnenoBaHue.

PaccmoTpuMm noppoOHee xapaktepuctuku 105 am-
MAPUYIECKUX MCCIEeOBAHUM, BKIIOYEHHBIX B HAIILY

2 Cwm. onpefieNieHne TIOHATHS U ONUCAHUE TOTEHIMAA
JAHHOU KaTeropuu B [2].
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BBIOOPKY. ['paduku Ha pucynke 1! oTpaxaror xapak-
TepUCTUKH paboT Ha MaTepuaie cuaxporHoro (CIT)
(55) u mocnemoBarensHOoTO TepeBona (YIIII) (43).
Pa6oTsl, paccmarpuatontue CIT u YIIII B cpaBHU-
TenbHOM actiekte (7), Tak)Ke BKIIOYEHBI B rpaduk
cipaBa. Ha BepTukanbpHOMN 1IKaje yKa3aHbl KIOYe-
Bble HaNpaBJieHUA (T€MBI, MapaguTrMbl) HCCIIEI0BA-
Huil. [IpeanoxeHHble KATETOPUU OCHOBAHbI HA KOH-
TEHT-aHaJIN3e aHHOTAIMI K Hay4YHbIM CTaThsM. OT-
METHM, 4TO, 0€3yCIIOBHO, TIOI0OHOE JIeTICHHE CTOUT
CUYMTATh YCIOBHBIM, IOCKOJIBKY BCE YKa3aHHBIE TEMBI
B3aMMOCBSI3aHbBI M MOTYT TIEpECEKaThCS B OJTHOM HC-
cienoBaHuu. Tak, HapuMep, TCHACHIIUS JEKCHYe-
CKOW CHMITN(UKAINH, KOTOPYIO TPaAUIIHOHHO OT-
HOCSIT K YHHUBEpPCAJIHSIM MEPEBOAA, MOXKET TPAKTO-

BaThCAd B KOTHUTHBHOH MapagurMe KaKk WHIUKATOP
KOHUTHUBHOW HAarpy3Ku B Pa3HbIX BUJAX YCTHOTO
nepesoaa [12].

Ha ropu3oHTa)IbHOM ITKajIe YKa3aHbl TOfbl BBIXO-
na myOnmkanuii. L{BeTom 0003HaueHbI cephl IprMe-
HeHus niepeBoga. Popma mapkepa (0sok «/laHHBIE)
0003Ha4aeT THIT KOPITYCHBIX JAHHBIX: B HCCIIEJOBAHH-
X B CPAaBHUTEIIBHOM aCIeKTe MOT'YT HCIIOJIb30BaTh-
Csl TIapaJlIeNIbHBIE KOPITYCHI, COAepKalle NCXOJHbIE
tekcTsl (UT) u nepesogusie TexcTsl (I1T); comocra-
BHUMBIE KOPITYCHI, BKIIOYAIOIINE TIEPEBOAHBIE TEKCTHI
C pa3IMYHBIMH CBOHCTBAMH M HETIEPEBOIAHBIE TEKCTHI
(HIIT), n3HaualibHO CO3J]aHHBIC Ha S3bIKE MEPEBOJIA;
WHTEPMOJAJIbHBIE KOPIYCHI, BKIIOYAIONINE YCTHBIC
(YII) u nucemennsie (ITI1) mepeBonHbBIE TEKCTHI.

Cmnpabeipk THOCABTE Mekiid
oo O oo + o
JanoHoMEDHOCTE B NEPEBOSHOM TeaTe O
SD AC tOD < 5@ - ule)
HOpARL I YHIBEDCART IR X
O E:\‘jl"'l
Eoamny A TA0E NOBIAHAD M0 TM 8 E& b <oo SOkF l_| -
npaniaTas - -
o0 0O - 4 oo O oD
Iy Tt et T AT DL O |
= O ¥ D@ o™ Qo
Crparens nepeBaaa o '
<& O Oo 8 O ooo
Presgwe cion
X0 m]
Kt es Mg el
2002 206 N M2 N5 NIB XM 002 2006 208 2012 AMS @ A2
Cdbepa npeuesgnnn Rawnuie
@ Eospepery-nepesod, & 7. 4. NonaTreecon scTyninesni @) Counanbiii B yHpamRoHE JIpaBoopaEH O MTenT ,‘ NTwHOT, ¥« n
B Counanseud 8 TOCYAADCTErHL B My HALMANSE R e B Cryaesecomh MW HA OCHOBE CLBHANS O MTaT NTw AT B NT«nT,NT # HOT
BT, 4 B CYS8, NONMYHE, RONDABHTENLHED YHPANI8HARN O AT wHAT @ MT«AT, yuenn
@ Momasnepenod, 67,4 43 TH W B DAMET NpOCT-a0HepaHsH X nrant A\ WT T, T wHAT
@ HiT indopu <+ yiamn

Xapaxmepucmuka sMIupuveckux uccied08aHull YCmHo20 Nepesood Ha 0CHOBE KOPHYCHbLX OAHHbIX
Features of empirical corpus-based interpreting studies

OOparuMcest K KITIOUSBBIM 3a7a9aM U METOIMKAM
UCCIICIOBaHUH B TPYIIIE, a TaKXkKe 0000IIMM pe3yJib-
TaThl HEKOTOPBIX paboT.

3akonomepnocmu 6 nepesooHom mexkcme,
HOpMbL U yHUGEpCcanuu nepeeooa (33)

C maHHOTO HANpaBJICHUS HAUMHACTCS IPUMCHEHHUE
metosoB KII B mccienoBaHusx ycTHOro nepeBoja.
B kauecTBe MaTepuaia B JaHHOW TpyTIIIE Yalle BCETO
BeicTymaeT CII MexxryHapoqHBIX KOH(PEPEHINH 1 M0~
JIUTUYECKHUX BHICTYIUICEHUH. brarogapst paspaboran-
HBIM METOJUKAM U CyHIECTBYIOLIUM KOPIIYCHBIM pe-

'TIpu co3nanuu UIMIOCTPAlMK HCTIONB30BaH PECypPC
Scimago Graphica (https:/www.graphica.app/).

cypcam, takum kak EPIC, CECIC, CEIPPC (Chinese-
English Interpreting for Premier Press Conferences),
CEPIC (Chinese/English Political Interpreting Corpus),
JTaHHOE HaIpaBJICHUE HE TePsIeT aKTyaJbHOCTh. HacTb
WCCIICIOBAHU B I'PYIIIIC BBHITIOTHEHBI TAK)KE HA MaTe-
puasre ad hoc KopIrycoB, co3jaBaeMbIX CIEIIHAIEHO
IUTSL PELICHUS OTACTBHBIX HCCICAOBATEIBCKUX 3a/1ad.
Hampumep, B pabote [21] BIussHEE TTIEpEeBOTYECKOTO
OTIBITA HA 3aKOHOMEPHOCTH B PEaIN3aluy TCHICHITHH
skcrcutanuu B YT uzyuaercs Ha marepuase Kop-
nyca YIIIT nmpodeccrnoHambHBIX MEPEBOTINKOB M CTY-
JICHTOB, COOPAaHHOTO aBTOPAMH CaMOCTOSITEIHHO.
YHuBepcabHbIe TEHACHIINH [SKCTUTUCUTAIHS (S), HH-
tepdepentus (3), cummmudukanms (5)] TpaaUIOHHO
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3aHuMaroT BaxxHoe mecto B KII. Hanpumep, B uccie-
noBaHum [12] cpaBHUBaeTcs pasHooOpas3ue, MioT-
HOCThb U TOBTOPSIEMOCTH JICKCHKH B MOIKOPITycax
CII (57 toIc. cnoBoynotpednenuit), YIIII (57 Tric.),
nuceMeHHoro nepesona (111 Teic.) MyOIMYIHBIX pe-
4Yell ¢ KUTAWCKOro sA3bIKa Ha aHIJIMICKHUI 1 Hemepe-
BOJIHEBIX TEKCTOB (53 THIC.). ABTOPHI IIOKA3BIBAIOT, YTO
TEeHJICHIIUS CUMIUTU(PHUKAIMK TPOSBIISETCS aKTUB-
Hee B YIIIL. DToT (hakT CBA3BIBAIOT ¢ 60JIE€ BHICOKOM
KOTHUTHBHOU Harpy3koi, yem mpu CI1, uem omposep-
raroT pacnpocTpaHéHHOE MHEHHE 00 0c000ii Harpy3-
ke Ha nepeBoguuka npu CII.

B kauecTBe MHIUKATOPOB B JAHHOU I'pyTIIE BHICTY-
naroT cieayromue kareropun': anaphoric links, per-
sonal and demonstrative pronouns, syntactic asym-
metry, shifts, modal verbs, intensifiers, verbs of cog-
nitive attitude, collocativity, hedges, target-oriented
shifts, ‘s-genitive, lexical variety, lexical density, lex-
ical patterns, lexical sophistication, linking adverbi-
als, apposition markers, optional “that”, recurrent
formulaic phraseologies, cohesion, repetitiveness,
informativeness.

Koznumuenotit acnexkm ycmnozo nepegooa, peue-
evle coou Kak eounuua ananusa (15)

C pacuiupeHrueM TEXHUYECKOTO HHCTPYMEHTapUs
KII y uccnenoBareneil nosiBJISIETCSI BO3MOKHOCTD UC-
M0JIb30BaTh BCE Oosiee pa3HOPOAHBIE KOJIHMYECTBEH-
HBIC JAHHBIC TSI TPOBEACHUS MHOTO(AaKTOPHOTO
aHaJIM3a U OMUCAHUS KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB IIe-
peBona. B xagectBe npeamera uccienoBanus (CIT—
11, YIIIT — 4) MoryT BBICTYIIaTh 3aKOHOMEPHOCTH
BepOaIbHOTrO ¥ HEBepOaILHOIO IOBEICHUS TIEPEBO/I-
9UKa, B TOM YHUCIIC XC3UTAIIHOHHBIC SBIICHUS, TIOBTO-
pBI, OTKJIOHEHHUS OT opuruHana: disfluencies, filled
pauses, ‘“‘uh(m)”, non-renditions, mispronounced
words and truncated (unfinished) words, ear-
voice span, hesitations, self-repairs, silent pauses,
repetitions, culture-specific linguistic metaphors.
Bonbmas yacte uccnenoBanuit CII B nanHo# rpyiine
KOHLEHTPUPYETCS Ha 3aKOHOMEPHOCTSIX MOSIBJICHUS
3aI0THECHHBIX U HE3aIOJTHCHHBIX I1ay3 B PEUU Iepe-
BoAYMKa, a uccaenposanus YIIII — Ha Tak Ha3bIBa-
€MOM «HYJIEBOM IiepeBojie» (non-renditions) u ero
npuunHax. CHcTeMaTH3anus OTKIOHEHUH OT pede-
BOM U MEPEBOAYECKON HOPMBI — OAMH U3 HEMHOTUX
MOAXOOB, NEHCTBUTEIHHO MO3BOJISIONINX TTOIYIUTh
MpeJcTaBlIeHHe 00 0COOCHHOCTSAX KOTHHIIUM Tepe-
BOJTYHKA.

' MbI HaMepeHHO OcTaBIsieM OPUTHHAJILHOE HaTUCa-
HUE TEPMHUHOB, YTOOBI y YUTaTENs OblIa BO3MOXKHOCTD
UCIIOJIB30BaTh UX B Ka4eCTBE KJIIOYEBBIX CJIOB IPH TO-
HCKe Hay4YHOH JTUTepaTyphl.

Kommynukamuenoe nosedenue nepeeoouuxa,
npazmamuxka Kommynuxayuu (24),
MYTbMUMOOATbHOCIY KoMMmyHukayuu (11)

B 2017—2021 rT. Ha IEpBBIH MJIaH BBIXOAAT UCCIIC-
JIOBaHWS, HATIPABJICHHBIC HA CHCTEMHOE ONHCAHWE
Pa3JIMYHBIX aClEeKTOB MMParMaTUKH KOMMYHHKAIIUN
C yJacTHEM MEePEeBOAUNKA, B T. 4. yaanéHHoi (3). Ha-
npumep, . /laiiTep B KOHTEKCTE TEOPUU BEKIUBO-
CTHU paccMaTpHuBaeT ocobeHHocTH TpaHcasuu B CI1
MMOXBaJIBI opaTopa B CBOH anpec (self-praise) [7].
b. Jledppank B KauecTBE MHAMKATOPA B HCCIEA0BA-
Huu CII BeLAenseT mparMaTHYecKuil Mapkep well
U paccyXJaeT O MPUYUHAX, [0 KOTOPHIM OH IOSIB-
nseTcs B peuu nepeBoxankos [8]. Llensrit psg paboT
B BBIOOpKE 3aTparuBacT reHAepHBIN acleKT ePeBO-
na: tak, B [13] BeisaBieno, uto B CII nepeBounku-
MY KYHHBI, BOIIPEKH MOIYJISIPHOMY MPE/ICTABICHHIO,
garmie mpuOeralT K CpeACTBAM MUTHUTAIIUH TIPH TIe-
penave pe4eBbIX aKTOB, KOTOPhIE HECYT PUCK «ITOTE-
pu una» (face-threatening acts), uem nepeBoAUNKH-
JKCHIITMHBL.

A. Canjpennu Ha Marepuaje Kopiyca Ipecc-
koHpepeHui mocie pyrdonpubix MaTdel (FOOTIE)
MOKAa3bIBAET PA3JIMYUS B OCOOCHHOCTSX IIEPEBOJIA JH-
anorumdeckoit peun (dialogue coordination activities)
npu CII B ynan€HHol kaOrHE ¢ MCIT0JIb30BaHUEM BHU-
neo u B kabuue Ha mecte [18]. B [9] cpaBHHBatoTCS
ocobeHHocTH yrnorpebnenus xemxeit B YIIII u He-
MIEPEBOTHBIX TOTUTHICCKUX BBICTYIICHHUSIX HA aH-
TIIMICKOM si3bIKe. VcciesioBaHMe MOKa3bIBaeT, YTO
B IIEPEBOIHBIX U HEMEPEBOIHBIX peUax HAOMIOMAIOTCS
pa3IUYHbIe 3aKOHOMEPHOCTH YITOTPEOICHU ST XEIKEH.
[IpruéMm B IepeBONHBIX PeUaX XEIKH UCTIOTB3YIOTCS
3HAYUTEITHHO PEXKE, YeM B HETICPECBOIHBIX.

HabuparoT monyJisipHOCTh TaKXKe U MYJIbTHMO-
JlaJIbHBIE UCCIIEJIOBAHUS COITMAIBHOTO MepeBoza. Tak,
B [17] Ha MaTepuaJe nepeBoaa B yUpexkJACHUAX 3/pa-
BOOXPAHEHUS MILTIOCTPUPYETCS CIIOKHBIN XapaKTep
B3aMMOJICHCTBHS PA3JINYHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX pe-
CYpCOB (speech, gestures, body posture, gaze, object
manipulation, etc.).

Hccnenosanust YIIII B nanHOM rpymme UCHONb-
3YIOT KOPIIyCHBIE METOIMKH B KOMOMHAIIUH C PSATIOM
TCOPETUYECKUX U METOIOJIOTHYECKUX IOIXOIO0B:
critical (corpus-based) discourse analysis, interac-
tive framing analysis, conversation analysis, interac-
tional dynamics analysis, social semiotics, multimod-
al analysis, sociolinguistics, systemic functional lin-
guistics. B okyce ucciemoBaHuii ciuenyrommue pax-
TOPBI U €IUHUILIBI aHAIU3A: pragmatic equivalence,
interpreter’s agency, additions, first person, footing,
quotative “(s)he said”, non-verbal cues, gaze, gesture,
body position, head movement in discourse structur-
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ing, stance-taking, disambiguation strategies, emo-
tional expressions, hedges, face-threatening acts.

Ilepeeooueckue cmpamezuu (22)

3HaunTeNbHASA YaCTh pa0OT B BHIOOpKE CIEAyeT
OpHEHTAINH, 0003HAYEHHO! B TPOrpaMMHBIX Ty OIIH-
kanusx M. 1llne3unrep: 0onbIIoi 06beM ayTeHTHY-
HOT'O MaTepHalia MO3BOJISET PACCYKIAaTh O TeHICHIIH-
SIX B NIEPEBOIUECKUX CTPATETUSIX U (OPMUPOBAHUU
HOpM nepesoaa. Hanpumep, B [4] onuckiBaeTcs UH-
TepMOJAIbHOE MCCIICIOBAHUE CTPATETHid Nepeaadn
AHTJIOSI3BIYHBIX BKPAIICHUHM B PEYH HUTAIBSHCKUX
noauTrkoB B CI1 1 nmuchkMeHHOM MepeBo/ie Ha UCTIaH-
ckuit s3bik. B [11] Ha marepuane 200 yacoB 3amnuceit
VIIIT Ha UTaNBAHCKOM TENEBUIAEHUN aBTOPBI OIHCHI-
BaIOT Y/JauHbIC CTPATErHU MEPEBO/Ia U yKa3bIBAIOT
Ha TpaHc(OpMaIKIO TPAIULIUOHHOW POIIU MTEPEBO-
YHKa, KOTOPBIN JIJIs1 PEIICHUs] KOMMYHUKATHBHBIX 3a-
Jla4 AIIeT KOMIIPOMHUCC MEX]Ty BEPHOCTHIO OpUTHHA-
Ty, TpeOOBaHUEM «HEBHANMOCTH» U OCOOEHHOCTAMHU
JMCKypca pa3BlieKaTeNbHON TeJenepeaayu.

B uccnenosanusx na matepuaie CII npucyrcry-
0T CJICAYIOIINE CIUHUIIBI aHan3a: unmodified loan-
words, complex noun phrases (in source text), omis-
sions of propositional information in target text, figu-
rative language, metaphors (in source text), syntactic
asymmetry, passive constructions (in target text), cul-
tural references (in source text). Crparerun Y I1I1 u3-
Y4arTCs Ha IPUMEpE CIEAYIOUINX KaTeropuii: logic
relations, noun complement structure “the fact that”,
non-renditions.

3akjouenue

Io cnoBam 1. XKunst, TemaTnyeckoe ¥ METOIOJIO-
TUYECKOe pa3Ho00pa3ue HayKHU O MePEeBOJIC IeNaeT e
OIMCaHWE YPE3BBEIYAHO HHTEPECHBIM, HO U HE MEHEE
cnoxHbIM [10]. O0BEM TaHHOH CTaThbH HE MO3BOJISET

NPOUJUIIOCTPUPOBATH BCIO MAJIUTPY MOAXOAOB, pas-
paboOTaHHBIX 3a ABA JCCATUICTHUS KOPIYCHBIX UCCIIe-
JOBaHUH yCTHOTO TiepeBoaa. bonee Toro, Hamr 0030p
HMMeEET psiJi OTPAaHUYCHHI: BO-TIEPBBIX, B OMMMCAHHBIX
paboTax BappUpPYETCS TPAKTOBKA MOHSITUS KOPITyca.
Bo-BTopsIX, 10 3ameuanuio b. Jledpankal, B uccneno-
BaHusx aBycroponnero YIIII (dialogue interpreting)
JUISL ONTUCAHUSI U3Y4YaeMOIo SMIUPUUECKOTO MaTEepH-
ajia 3a4acTylo TePMUHY CcOrpus TMPEATNOUUTAIOT TeP-
MUH collection of texts, Ipu 3TOM TIO PsIAYy Tapame-
TPOB IaHHBIC TEKCTOBBIC MACCUBBI TAKKE MOT'YT OBIThH
Ha3BaHBI KOPITyCaMH.

Tem He MeHee mMpeacTaBICHHBIH 0030p MO3BO-
JIUJ BBIJCIIUTh HEKOTOPbIE 3HAUUMBbIE TPACKTOPUH
pa3BUTHS HANPABICHUSA U €0 aKTyaJbHBIC 3aja-
yu. Tak, B mociiequue math jgeT mMetoasl KII nHaua-
nu 00jee aKTUBHO IPUMEHSTHCS B UCCIIEOBAHUIX
VIIII B coumnalibHbIX CUTyallUsIX, a K UMEIOIIUM-
ca kpynueiMm MaccuBam CII (EPIC, CEPIC) cra-
T TPUMEHITHCSI HOBBIE METOIUKH HUCCICAOBAHUS.
HaGmrogaercss oTX01 OT TEOPHH TMEpPEeBOJUYECKUX
yHuBepcainil kak 0a3oBoi mapanurmsl KII B cTo-
POHY HCCJIeI0BaHUI KOTHUIIMU NIEPEBOUMKA, TIpar-
MAaTHKH KOMMYHHUKAIINH, COLUAIBFHOTO CTaTyca Ie-
peBOIUNKA, 0COOCHHOCTEH CIeNNaIbHOTO MEPEeBOAA
B pPa3MUYHBIX COLMATBHBIX CUTyalHsIX (B TOM YHC-
JIe B TUCTAHIIHOHHOM PEXUME), a TAK)KE U3YUCHUS
BIMAHUS MEPEBOAA HA CTAHOBJIECHUE PA3IMYHBIX
BuJ0B auckypca. Kak ormeuaror A. FO. Kanunun
u M. B. MuxaiiynioBckasi, B pOCCUHCKOW TpaJuIluu
SMIIMPUYECKOE U3YUEHUE IpoLiecca epeBoa noka
MoApa3yMeBaeT BhISBICHUE YaCTOTHBIX U OKKa3HO-
HaJbHBIX epeBogueckux mpuémos [1. C. 140]. Cos-
JlaHUE MYJIbTUMEIUWHBIX KOPIIYCOB YCTHOIO Tepe-
BOJIa C IPUBJICUCHUEM MaTepraia Ha PyCCKOM SI3bI-
K€ MOET BO MHOI'OM PaCUIMPUTh TOPU3OHTHI OTEUe-
CTBEHHOW HayKH O MEPEBOJIE.
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